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Fig.1 
Connection / Anschlüsse 

Fig.2  
Dimensions / Maße 

Fig.3 
Distances / Abstände 

Fig.4 

 

 
(1) DC input 
(2) DC output (load) 
(3) Battery connection 
(4) Diagnostic Output  

dry contact - NC PS OK 
(5) Green LED: PS OK 
(6) Yellow LED: Load OK 
(7) Charging current Jumper 
(8) Green LED: Battery OK 
(9) Red LED: Battery Low 
(10) Red LED: Battery polarity 

reversed 

 

 

 

 

Hook up / Montage 
 

 

Dimension 
W 
D 
H 

mm (inc) 
54 (2.16) 
110 (4.33) 
115 (4.52) 

Distance 
A 
B 

mm (inc) 
20 (0.8) 
20 (0.8) 

Unhook / Demontage 
 

 
 

 

Fig.5 – Recommended connecting cable / Anschlussleitungen & Drehmomente Fig.6 – Battery protection / Batterie Sicherung 

 

0.5-0.6 Nm 
4.42-5.30 lbf in 

 

 

Solid: 2.5mm² / 12AWG 
Stranded:1.5mm² / 12AWG 
L: 6.0-7.5mm / 0.24-0.30 in 

Use Mini Car blade fuses 15A 
KFZ Sicherung mit max. 15A 

 

Fig.7 – Input connection / Versorgung Eingang Fig.8 – Schematic connection / Anschlussschema 

     

 

 

  DECLARATION OF CONFORMITY / CE Erklärung 

 

Friedrich Lütze GmbH 
Bruckwiesenstr. 17-19 
71384 – Weinstadt – Germany 
Tel.: +49 (0)7151 6053-0  
Fax.: +49 0)7151 6053-271  
www.luetze.de 

This Declaration of Conformity is suitable to the European Standard EN 45014 "General criteria for supplier’s declaration of conformity". 
We declare under our sole responsibility that the material under described: 
Code Description 
CNUPS24  Battery Charger and DC UPS module IN 26 – 28.5Vdc / OUT 20 - 28 Vdc 10A 

 

Has passed all processing inspections and the final test and it is in conformity with the product requirements, including all reference codes and supply specifications. 

ROHS compliance: the product respects the EC requirements related to ROHS substances, according to “Restriction of Hazardous Substances” as per document 
2011/65/UE 
REACH compliance:  the product respects the EC requirements related to REACH SVHC directive (2010)  
Note: all the reported information comes from our suppliers. Has not run any test to evaluate if the specific elements  are present. 

Certifications and approvals 
 

 
  

Reference standards: 

 

 
   

 

Instruction Manual / Bedienungsanleitung 
Friedrich Lütze GmbH 
Bruckwiesenstr. 17-19 
71384 – Weinstadt – Germany 
Tel.: +49 (0)7151 6053-0  
Fax.: +49 0)7151 6053-271  
www.luetze.de 

Models CNUPS Series – Battery Charger and DC UPS module 

File No.: Instruction_CNUPS_V1.0 Rev.: 1.0 
 
 

READ THIS CAREFULLY BEFORE INSTALLATION! Sicherheitshinweise A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’INSTALLATION! 

Before operating, read this manual thoroughly and retain it for 
future reference. 
Non-respect of these instructions may reduce performances 
and safety of the devices and cause danger for people and 
property. 
The products must be installed, operated, serviced and 
maintained by qualified personnel in compliance with 
applicable standards and regulations. 
Don’t open the device, it does not contain replaceable 
components, the tripping of the internal fuse (if included) is 
caused by an internal failure.  
Don’t repair or modify the device, if malfunction or failure 
should occur during operation, send unit to the factory for 
inspection.  
No responsibility is assumed by F.Lütze GmbH for any 
consequences deriving from the use of this material. 

Vor Inbetriebnahme, ist die Installationsanweisung sorgfältig  
zu lesen. Sie ist Bestandteil des Produktes und ist stets griff-
bereit aufzubewahren. Das Ignorieren dieser Anweisung kann 
die Leistungsfähigkeit reduzieren und eine Gefahr für Mensch 
und Umgebung bedeuten. Die Inbetriebnahme, Betrieb, Ser-
vice und Wartung dürfen nur durch qualifiziertes Personal, un-
ter Beachtung der relevanten Normen und Vorschriften vorge-
nommen werden.  
Das Öffnen des Gerätes ist verboten! Das Gerät beinhaltet 
keine austauschbarene Komponenten. Das gilt auch für die in-
terne Sicherung (wenn vorhanden) und bedeutet einen inter-
nen Fehler. 
 
Für durchgeführte Reparaturen oder Modifikationen übernimmt 
Lütze keine Haftung! 

Lisez ces instructions avant l'installation, conservez ce manuel 
pour référence future.  
Défaut de se conformer à ces instructions peut affecter les 
caractéristiques et la sécurité du dispositif de danger et de 
causer aux personnes ou aux biens. 
Le produit doit être installés, exploité et entretenus par 
personnel qualifié et en conformité avec les règlements. 
N'ouvrez pas le produit, il ne contient aucune pièce réparable, 
le déclenchement du fusible interne (le cas échéant) est 
causée par un défaut interne. Ne pas tâtonné pour réparer ou 
modifier le produit, si des défaillances se produisent pendant le 
fonctionnement ou les dysfonctionnements, le retourner au 
fabricant pour inspection. 
F.Lütze GmbH n'assume aucune responsabilité des 
conséquences éventuelles découlant de l'utilisation de cette 
documentation. 

CAUTION ACHTUNG AVVERTISSEMENT 

RISK OF BURNS, EXPLOSION, FIRE, ELECTRICAL 
SHOCK, PERSONAL INJURY. 
Never carry out work on live parts! Danger of fatal injury! The 
product’s enclosure may be hot, allow time for cooling product 
before touching it. Do not allow liquids or foreign objects to 
enter into the products.  
To avoid sparks, do not connect or disconnect the device 
before having previously turned-off input power and wait for 
capacitors discharge. 

Vor Beginn der Installations- oder Instandhaltungsarbeiten ist 
der Hauptschalter der Anlage auszuschalten und gegen 
Wiedereinschalten zu sichern. Das Gerät kann heiß sein und 
muß vor Berührung abgekühlt sein. Kontakte dürfen nach 
Ausschalten 60 sec nicht berührt werden. Bei Nichtbeachtung 
kann das Berühren spannungsführender Teile, Tod oder 
schwere Körperverletzungen zur Folge haben. Stecken Sie 
keine Gegenstände in das Gerät. Halten Sie es von Feuer und 
Wasser fern. 

RISQUE DE BRULURES, EXPLOSION, INCENDIE, 
ELECTROCUTION, DOMMAGE AUX PERSONNES. 
Ne jamais effectuer des opérations sur les parties sous 
tension! Danger de mort! Le récipient peut graver, le laisser 
refroidir avant de toucher l'appareil.  
Ne vous laissez pas liquide ou corps étranger dans l'appareil. 
Pour éviter des étincelles, ne pas connecter ou déconnecter 
l'équipement jusqu'à ce que vous avez supprimé la tension 
d'entrée et avant qu'elle n'ait lieu de décharge des 
condensateurs. 

INTENDED USE  SACHGEMÄSSER EINSATZ UTILISATION  

These are Class I isolation devices suitable for SELV and 
PELV circuitry and are designed to be mounted on DIN rail and 
installed inside a protective enclosure. They are intended for 
general use such as in industrial control, communication, and 
instrumentation equipment.  
Don’t use these devices in applications where malfunction may 
cause injury or death. 

Die Geräte besitzen eine Isolierung gemäß Class I und sind für 
den Einsatz in SELV und PELV Kreisen geeignet. Bei Class 1 
Geräten ist eine Erdung auf der Eingangsseite zwingend 
durchzuführen. Zur Einhaltung der EMV und Sicherheits-
bestimmungen (CE,Zulassungen), dürfen Class 1 Geräte nur 
mit angeschlossenem PE betrieben werden.Die Montage 
erfolgt grundsätzlich auf einer DIN Tragschiene in einem 
geeigneten Schaltschrank. Applikationen, die im Fehlerfall des 
Gerätes zu Verletzungen oder zum Tode führen können, sind 
nicht erlaubt. 

Les produits sont de classe I isolement, propice pour les 
circuits TBTS et TBTP et sont équipé d'un crochet pour 
montage sur rail dans les armoires ou conteneurs sécurisés, 
pour utilisation avec les contrôleurs industriels, des modules de 
communication ou les unités de mesure.  
Ne pas utiliser ces dispositifs dans l'application où un 
dysfonctionnement pourrait entraîner des blessures ou morts. 

ENVIRONMENTAL CHARACTERISTICS UMGEBUNGSBEDINGUNGEN CARACTÉRISTIQUES D'ENVIRONNEMENT 

Installation in a Pollution Degree 2 environment, Overvoltage 
Category II, according to IEC 664-1  
Do not use in wet area or subject to moisture. 
Carefully recycle the product and related batteries according to 
local regulations. 

Verschmutzungsgrad 2 und Überspannungskategorie II gemäß 
IEC 664-1 
Kupferleitung zugelassen bis +75°C (167°F) 
Der Einsatz in Nass-Bereichen ist nicht erlaubt. 
Das Recycling der Produkte/Batterien erfolgt nach den lokalen 
Gesetzesvorgaben. 
 

Utilisé dans les environnements avec degré de pollution 2, 
catégorie de surtension II selon IEC 664-1.  
Ne pas faire fonctionner l'appareil dans un environnement 
humide ou soumis à la condensation. 
Recycler les produits et les accus, conformément à la 
réglementation locale. 

 

Anweisungen 

 
1) Beschreibung: DIN Schienen montierbares Batterie Ladegerät und DC USV mit einer Eingangsspannung von DC 26…28.5V. 

 Funktionen: 

 Battery +:                 Verbindung zum Pluspol der Batterie 

 Battery –:                 Verbindung zum Minuspol der Batterie 

 PS OK connector:   Verbindung zum Wechselkontakt zur Verarbeitung des Status/Fehler Alarm (Power Supply OK Signal) 

 Load +/-:                   Verbindung zur Last PLUS /MINUS 

 IN +/-:                        Verbindung zum Schaltnetzteil Ausgang PLUS /MINUS 

 Battery fuse:            sichert die Batterie und angeschlossenen Leitungen gegen Überstrom. Die Absicherung erfolgt über eine integrierte 15A (MAX:) Kfz Sicherung. Diese kann bei    
                                               Bedarf gegen kleinere Werte ausgetauscht werden.  

 Achtung:                  wenn die Sicherung auslöst und die Last  nur durch die Batterie gespeist wird, werden alle LED´s ausgeschaltet. 

 Charging circuitry:  regelt und kontrollieert den Batterie Ladevorgang. 2A oder 4A sind als Ladestrom auswählbar  (siehe “Connection Diagram”). Empfohlen wird ein Ladestrom    
                                               von 2A bei Batterien bis 20Ah. Bei größeren Batterien 20-45Ah sollte man 4A auswählen. 

 PS OK:                     grüne LED, signalisiert, dass die Last ducrch das Netzteil versorgt und die Batterie geladen oder die Ladung erhalten wird.  

 PS OK off:               signalisiert, dass keine Versorgung durch das Netzteil vorliegt. Ursachen können AC Netztausfall, Überlast am Ausgang ode rein interner Netzteilfehler sein. 

 LOAD OK:               gelbe LEDsignalisiert, dass die Last versorgt wird, entweder vom Netztgerät (PS OK LED On) oder von der Batterie (PS OK LED Off).  

 BATT. OK:               grüne LED signalisiert dass keine Versorgung über das Netzteil erfolgt, sondern über die geladene Batterie. 

 Achtung:                 Ist das angeschlossene Netzteil aktiv, leuchtet die LED “BATT. OK” auch bei nicht angeschlossener Batterie.  

 BATT. LOW:            rote LED signalisiert den Ladevorgang der Batterie, Ursache: erhöhter Laststrom oder Batterientladung. 
 BATT. LOW LED und BATT OK : signalisiert erhöhten Laststrom (Lichtstärke kann variieren), oder blinkt wenn die Last 
 Ein-/ausgeschaltet wird.  
 oder die Batterie so gut wie entladen ist. Die last sollte jetzt sicher abgeschaltet werden. 

 Failure contact:      mit 1A/24V; der Wechslerkontakt schaltet wenn die Batterie die Versorgung der Last übernimmt.  
 

 CNUPS                   Einschalten nach langer Auszeit oder mit entladener Batterie. Unter beiden Bedingungen ist die Batterie nicht mit der Last verbunden (Schutz vor Tiefenentladung  
                                            und Zerstörung der Batterie). Ein Re-Start kann nur mit einem angeschlossenen Netzteil erfolgen. Das gilt auch, wenn die Sicherung ausgelöst wurde. 
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2) Installation: Das Gerät kann auf eine DIN Schiene gemäß EN 60715 aufgerastet werden. Die Einbaulage muss vertikal sein (see Fig.4). Um einen festen Sitz auf der Schiene zu erreichen, 
sollte diese nahe dem Gerät fixiert werden. Um eine ausreichende Kühlung zu garantieren, sind Mindestabstände zu anderen Bereichen/Geräte einzuhalten (siehe Fig.3). 
3) Anschlusstechnik: die Geräte sind mit steckbaren Schraubanschlüssen versehen. Um eine Funkenbildung zu vermeiden, dürfen die Stecker erst nach Abschalten des Netzteils und 
Entladung der internen Kapazitäten gezogen oder gesteckt werden. 
Damit die UL Zulassung nicht verletzt wird, sind zugelassene Leitungen für 60°C (Umgebung <45°C) oder 75°C (Umgebung <60°C) mit den angegebenen Querschnitten einzusetzen.  
Die Leitungen müssen wie in Fig.5 gezeigt abisoliert werden. 
4) Batterie Absicherung: schützt die Batterie und die Zuleitungen gegen gefährliche Überlasten. Die im Lieferumfang enthaltene 15A Kfz Sicherung stellt den maximalen Wert dar, der 
eingesetzt werden darf. Sicherungen mit kleineren Werten können jederzeit bei kleineren Batterien eingesetzt werden (siehe Fig.6). 
5) DC Eingang: Anschluss des externen Netzteil. IN+(DC  26…28.5V); positive Pol des Netzteils und  IN-  zum negative Pol des Netzteils. 
Das Gerät ist auch in Photovoltaik und Windenergie Applikationen einsetzbar. 
6) Lastausgang: Das Gerät entspricht den SELV und PELV Anforderungen. 
Überprüfen Sie  Uout bevor Sie das Gerät mit der Last verbinden. Bei Einstellung der maximalen Ausgangsspannung darf der Strom den Wert 10A max. nicht überschreiten. 
7) Absicherung: das Gerät ist gesichert gegen :  

Verpolungsschutz Batterie: rote LED zur Anzeige, dass die Batterie in falscher Polung angeschlossen wurde.  

Schutzdiode verhindert die rückwärtige Einspeisung in das Netzteil durch die Batterie. 

Schutz vor Tiefenentladung: Freischaltung der Batterie bei Sinken der Spannung unter den DDV Wert.   
8) Garantie: power supplies are guaranteed free from factory defects for 2 years from delivery date. Failures caused by misuse, external and/or abnormal events (i.e. overvoltage, over 
temperatures) or non-respect of above parameters and standards, are not covered by warranty. Opening the housing of the product makes warranty to be no longer valid 
In order to improve the products Luetze reserves the right to change product specifications, ratings and data without previous advice. 
Allgemeine Informationen zu Batterien 
Nennspannung: ist die Spannung, die eine vollgeladene Batterie bei Nennstrom liefern kann. 
Batterien liefern ohne angeschlossene Last eine höhere Spannung als die Nennspannung. Typisch bei einer Nennspannung von DC24V sind DC27-27,5V. 
Kapazität: angegeben in Ah (Ampere / Stunder) gültig bei 25°C/ 77°F. Beispiel :  Eine 10Ah Batterie kann 10A für 1 Stunde oder 1A für 10 Stunden liefern. 
Ladestrom: ist der Strom mit dem die Batterie geladen wird. Der Wert wird vom Hersteller definiert. Werden die angegebenen Ladeströme überschritten, kann das zur Zerstörung der Batterie 
führen. Definitiv wird die Lebensdauer reduziert. Ein zu geringer Ladestrom erhöht die Ladedauer oder führt zu einer unvollständigen Ladung. Ergebnis ist eine reduzierte Kapazität. 
Der Ladestrom bei Blei basierenden Batterien/Akkus überschreitet nie 20% der Kapazität. Beispiel : Der Ladestrom einer 10Ah Batterie, wird nie den Ladestrom von 2A überschreiten. 
Diese Batterien limitieren in Abhängigkeit vom Ladestatus den Ladestrom automatisch. Der maximale Ladestrom stellt sich nur bei einer vollständig entladenen Batterie ein. 
Anmerkung: Beachten Sie, das bei der Auswahl der Batteriekapazität die Angaben der Hersteller extrem in Abhängigkeit von Qualität und Preis variieren immer nur bei 25°C/77°F gelten. Alle 
Batterien verlieren einen Teil ihrer Kapazität durch Alterung oder auch durch fehlende Belastung. Wählen Sie daher die Batterien immer auf Basis der schlechtesten Betriebsbedingungen aus. 
Ladespannung: die richtige Ladespannung wird durch den Hersteller vorgegeben. Im allgemeinen muss die Spannungs-/Stromquelle eine 10%-15% höhere Spannung liefern als die Batterie 
Nennspannung. Eine Ladespannung von +20% kann zur Zerstörung der Batterie führen und die Lebensdauer einschränken. Ist die Ladespannung 10% kleiner als die Batterie Nennspannung 
führt das zu langen Zeiten und einer nicht vollständigen Ladung bei verringerter Batterie Kapazität.  
Ladezeit:  variiert in Abhängigkeit von der Ladespannung-/strom. Kalkulieren Sie eine Ladezeit von 3-4 Stunden nach Vollentladung. 
Entladene Batterie  Eine Batterie ist entladen, wenn bei einer Nennbelastung von 50% die Batteriespannung 10% unter dem Nennwert liegt oder die Batteriespannung ohne Last unter dem 
Nennwert liegt. 
Tiefenentladung: Wird eine Batteriespannung von 0 - 60%  der Nennspannung gemessen, ist die Batterie tiefenentladen. Diese Werte sind zu vermeiden, da die Lebensdauer der Batterie 
extrem verkürzt wird. Es wird empfohlen, die Batterie bei einer Nennspannung von DC 24V spätesten bei DC 18V von der Last zu trennen und wieder auf zu laden. 
Betriebstemperatur: Eine Batterie sollte im Bereich von 10°C/+50°F…30°C/+ 86°F betrieben werden. Außerhalb dieses Bereiche wird die Lebensdauer der Batterie verkürzt.  
Der Einsatz bei geringen Temperaturen hat aufgrund der Technologie eine verringerte Kapazität zur Folge. 
Überlast- und Kurzschlussschutz: um unzulässige Batterieströme zu vermeiden, ist eine Absicherung der Batterie zwingend notwendig. 

 
 

INSTRUCTIONS 

 
1) Description: DIN rail mountable Battery charger and DC UPS module with 26…28.5Vdc input. 

 Functions: 

Battery +:                connection to battery PLUS 

Battery –:                connection to battery MINUS 

PS OK connector: connection to SPDT contact for operating status/failure remote alarm (Power Supply OK signal) 

Load +/-:                 connection to load PLUS /MINUS 

IN +/-:                      connection to power supply output PLUS /MINUS 

Battery fuse:          protects the battery and its cables against dangerous over currents. 15A Mini car Blade Fuse factory supplied is the max. allowed value, it can be replaced with a 
 lower value fuse for a better protection with small batteries.  

Note:                       if the fuse blows and if the module is fed only by the battery and without any voltage connected to IN+, IN–  terminals, all LEDs of the module are turned off. 

Charging circuitry: regulates and controls battery charging current. 2A or 4A charging current can be selected  (see “Connection Diagram”). It’s recommended to use 2A with battery  
   capacity up to 20Ah and (if a faster charging time is not required) and 4A current with  battery capacity 20-45Ah max. 

PS OK:                    green LED, when it lights indicates that power supply is OK and that it is feeding the load and keeping battery under charge too.  

PS OK off:               indicates either that the power supply is turned off for AC mains black-out, or is disconnected form the AC mains, or that its output is overloaded and thus output is 
  turned off for a short circuit - overload, or that the power supply failed. 

LOAD OK:               yellow LED, when it lights on indicates that the load receive power, either from the Power Supply (PS OK LED On) or from the battery (PS OK LED Off).  

BATT. OK:               green LED, with the power supply turned off or disconnected indicates that the battery is connected and charged. 

Attention:                with the power supply connected and active BATT. OK is always turned on even if the battery is not connected.  

BATT. LOW:            red LED, indicates that the battery is charged, increasing current required by the load and/or increasing the battery discharge. 
  BATT. LOW LED lights on together with BATT OK, and its light intensity can vary depending on current required by the load, or blink if loads are  
  switched on / off, due to unavoidable battery voltage variations depending on applied load.  
  When BATT. LOW LED is lit, it is recommended to safely shut down the load, in order to avoid unexpected power loss. 

Failure contact:      at 1A/24V SPDT contact switches when the battery starts back-up feed of the load. The remote signal informs that the system is no more fed by the DC power 
  supply  e.g. for a fuse failure or for a power supply failure, thus giving a warning even if there is not a general and visible black-out but only a local failure. 

NUPSxx restart after a long duration black out with low battery. In such condition the module has disconnected the battery from the load (to prevent total discharge and thus battery 
damage). It can be started up only by feeding IN+, IN – with a 24Vdc source  (e.g. the power supply or a battery). By connecting only the discharged battery to BATT. +/- terminals the 
module cannot be restarted. If the module is feeding the load from the back-up battery and if a short circuit makes the battery protection fuse to blow, the module can be re-started (after 
fuse replacement) only by first connecting a 24Vdc power source to IN+,IN – terminals. 

2) Installation: use DIN-rails according to EN 60715. Installation should be made vertically (see Fig.4). For better device stability fix the rail to the wall close to the point where the device is to 
be mounted. In order to guarantee sufficient convection, we recommend observing a minimum distance to other modules (see Fig.3). 
3) Connections: the device is equipped with pluggable screw terminals. To avoid sparks, do not connect or disconnect the connectors before having previously turned-off input power and 
waited capacitors discharge. 
In order to comply with UL certification, use appropriate copper cables of indicated cross section, designed for an operating temperatures of 60°C (for ambient <45°C) and 75°C (for ambient < 
60°C).  
Strip the connecting ends of the wires according to the indication on Fig.5 and ensure that all strands of a stranded wire enter the terminal connection. 
4) Battery protection: protects the battery and its cables against dangerous over currents. 15A Mini car Blade Fuse factory supplied is the max. allowed value, it can be replaced with a lower 
value fuse for a better protection with small batteries (see Fig.6) 
5) DC input connection: connect + Positive terminal to IN+ pole, - Negative terminal to IN– pole. Rated voltage 13…15.5Vdc or 26…28.5Vdc input depending of the model. 
The device is also suitable for photovoltaic or wind turbine applications. 
6) Output connection: The device is suitable for SELV and PELV circuitry. 
Check Uout before connecting the NUPSxx to the load. With output voltage set to the max. value, the continuous current must not exceed the nominal current 10A max. 

7) Protection: the device is protected against  

REVERSE battery connection: a red LED indicates that battery is connected with reversed polarity.  

Protection diode: it avoids the voltage and current supplied by the battery to circulate through the power supply output circuitry and prevents failures due to reverse polarity connection. 

Deep discharge battery protection circuit: this circuit disconnects the battery when its voltage drops under DDV voltage, to avoid battery damage.   
8) Warranty: the devices are guaranteed free from factory defects for the time specified in the “Sales Conditions” 
Failures caused by misuse, external and/or abnormal events (i.e. overvoltage, over temperatures) or non-respect of above parameters and standards, are not covered by warranty.  
Opening the housing of the product makes warranty to be no longer valid. 
In order to improve the products Lütze reserves the right to change product specifications, ratings and data without previous advice. 
GENERAL INFORMATION ON BATTERIES 
Rated voltage: is the voltage that the battery can supply in condition of full charge and rated current. 
Battery voltage without load is always higher of rated voltage, e.g. on a 24V/12V rated battery it can be 27…27.5Vdc/13.5…13.7Vdc. 
Capacity: given in Ah (Ampere / hour) measured at 25°C/ 77°F. E.g. at 10Ah battery can supply 10A for 1 hour or 1A for 10 hours. 
Charging current: is the current to be applied to charge the battery, usually indicated by the manufacturer. A charging current higher than specified can damage the battery or shorten its life, 
a too low charging current results in a too long charging time and uncompleted or partial charge, thus reduced Ah capacity. 
Charging current of sealed lead batteries would never exceed 20% of capacity of the battery, e.g. to charge a 10Ah battery, do not  exceed 2A charging current. 
The battery limits by itself the charging current supplied by the battery charger, depending on its charge status. 
Only when  the battery is completely discharged it’s possible to apply the maximum charging current. 
Note: when choosing the capacity of the battery, consider that real capacity indicated by manufacturers can vary compared with rated capacity depending quality and cost, capacity is always 
given for new battery at 25°C/77°F, but during battery life it’s capacity decreases due to ageing, even if the battery is not used, so calculate battery capacity and duration considering the worst 
operating conditions. 
Discharge voltage: the right charging voltage value is given by the manufacturer; generally the voltage/current source must be capable to supply a voltage 10-15% higher than rated voltage 
of the battery. If charging voltage is lower than +10% of battery rated voltage, charging time increases and produce an uncompleted charge and thus a reduced capacity.  
Charging voltages higher than +20% of rated voltage can damage the battery and shortens its life. 
Charging time:  varies according to charging current/voltage. Consider a minimum charging time of 3-4 hours after a battery discharge. 
Discharged battery: a battery is considered discharged when its voltage, measured applying a 50% load, is lower than -10% of rated voltage, or when voltage measured with no load is lower 
than rated voltage. 
Total discharge: when a battery gives a voltage between 0 - 60% of rated voltage, it’s totally discharged. Total or deep discharge reduces battery life and must be avoided. 
Disconnect the battery from the load when voltage is lower than e.g. 18V/9V in at 24V/12V battery. 
Operating temperature: for a long duration of the battery operating temperature must be kept within 10°C/+50°F…30°C/+ 86°F. Battery duration decreases outside this range. 
At low temperatures the battery might not supply rated Ah, because electrochemical reaction are less efficient. 
Overload–short circuit battery protection: battery and its connecting cables must be protected with overcurrent protection devices (fuses, circuit breakers, etc.) able to cut-off dangerous 
currents. 

 
TECHNICAL DATA   (1)  

Model type CNUPS24 -, article number 723110 

Input rated voltage / Eingangsspannung 
From Power Supply / vom Netzteil 

26...28.5Vdc 

Input rated current / Eingangsstrom > 3.0A 

Rated voltage / Eingangsspannung 20…28Vdc 

Continuous current limit (settable) / Ladestrom eintellbar 2.0A or/oder 4.0A 

Load maximal current / max. Laststrom 10A Max 

Battery Fuse / Batterie Sicherung 15A / 42V – Car blade type, user replaceable / Kfz Sicherung, tauschbar 

Battery Float voltage / Batteriespannung Uin – 0.4, min. 26Vdc 

Deep discharge cut-off voltage / Tiefenetladespannung  18Vdc ± 0.5vdc 

Chargeable capacity of the battery vs Power Supply voltage 
Ladekapazität in Abhängigkeit von der Ladespannung 

75% @ 26Vdc / 85% @ 27Vdc / 100% @ 28Vdc 

Status signals / Status Signale 

“PS OK”:                   by LED and dry contact /LED und Relaiskontakt 
“LOAD OK”:  by LED and dry contact / LED und Relaiskontakt 
“BATT. OK”:  by LED  
“BATT. LOW”:  by LED 

“REVERSE POLARITY”: by LED 

“BATT. OK” LED ON for/für U BATT. > 23.5Vdc ± 0.2vdc 

“BATT. LOW” LED ON for/für U BATT. < 23.5Vdc ± 0.2vdc 

Protections / Schutzmaßnahmen 
Battery reverse connection – Battery short-circuit / overload – Battery deep discharge 

Batterie Verpolungsschutz / Kurzschluss und Überlast / Tiefenentladung 

Operating temperature / Betriebstemperatur  - 20°C…+50°C / overtemperature protection / Übertemperaturschutz 

Overvoltage category / Pollution degree 
Überspannungs Kategorie / Verschmutzungsgrad 

II 
2 (IEC 664-1 ) 

Standards, Approvals / Certifications 
Normen, Zulassungen, Zertifikate 

UL508 (reference) – EN60950 (reference) – CE Marking 

EMC Standards / Normen EN61000-6-4, EN61000-6-2  

Protection degree / Schutzart IP20 acc. to EN60529  

Connection terminals / Verbindungsklemmen 2.5 mm², screw type pluggable (24...12 AWG) / steckbare Schraubklemmen 

Case Material / Gehäusematerial Aluminum 

Mounting Rail / Tragschiene IEC 60715/H15/TH35-7.5(-15) 

Approx. weight / Gewicht 0.300 kg  (0.88 lbs) 

Size (W x H x D) / Maße 54.0 x 115.0 x 110.0mm (See Fig.2) 

Rail mounting information / Einbaulage Vertical – Horizontal (See Fig.3) 

 

NOTES 

(1) if not  diversely specified, all technical data are typical and measured at 25°C, Uin nominal and I nominal output. 
 
                   Alle angegebenen Daten sind typisch und wenn nicht anders vermerkt gültig bei Nennbetrieb und einer Umgebungstemperatur von 25°C. 
 

(2) see points 5) on “instructions” page. 

 


